
~(:'~,;i

,
IV RE~. V, 24 - VI, 3. 583

deu~ ta!~nts d'argef!t;dans deu~ sacs, saccis, et duplicia ves'timenta, et impo-
prit deu~ vêtements, et il en chargea suit duobus pu~ris suis, qui et portave-
deux de ses serviteurs, qui les porterent rnnt coram eo.
devant Giézi. -

.24. Lorsqu& lé. soir fut venu., Gié~i les ,24. Cumque venisset jam v;esperi, tulit
pnt de leurs marns et les serta dans sa d& manu eorum, et reposult rn domo,
maison, et il renvoya ces gens, qui s'en dimisitque viros, et abierunt.
retournerent;

25. Giézi entra ensuite, et se tint de- 25. Ipse autem ingressus, stetit coram
vant son maitre. Et Élisée lui dit: D'où domino suo. Et di~it Eliseus : Unde
viens - tu, . Giézi? Gi~~i lqi répondit: ve!lis, Giezi? Qui respondit : Non ivit
Votre ser':ltel~r .n:a éte. nulle pa.rt. sel'Vus tu~s quü.quam. .

26. Mais Elisee luI répondit; Mon 26. At ille ait: Nonne cor meum rn
cœùr n'était-il pas présent avec toi lorsque pr~senti erat, quando reverS\lS estho-mo
cet homme est descendu de son char de curru suoin occursutn tui? Nunc igi-
pour aller au-devant de toi? Maintenant tur -accepisti argentum, et accepisti ve-
donc, tu as re.Çu de J'argent et des habits stes, u~ emas oliveta, et vineas, et oves,
pour acheter des plants d'oliviers, des et poves, et servos, et ancillasj
vjgnes, des bœ]:lfs, des brebis, des servi-
teuI'Set des servantes.

27. Mais aussi la lepre de Naaman 27. sed et lepra Naaman adhœrebit
s'attachera à toi et à toute ta race pour tibi, et semini tuo, usque in sempiter-
jamais. Et Giézi se retira d'avec son num. Et egressus est ab eo leprosus
maitre tout couvert d'une lepre blanche quasi nix.
comme la neige.

CHAPITRE VI

1. Un jour, les fils des prophetes 1. Dixerunt aute~ filii prophetarum
d!rent il. Élisée; Vous voyez que ce lieu ad Eliseum : Ecce locus, in quo habita-
ou .nous demeurons avec vous est trop mus coram te, angustus est nobis.
petit pour nous.

2. Allons jusqu'au Jourdai!l, et que 2. Eamus Uf.que ad Jordan&m, ettql-
chacun de nous prenne du bois de la lant singuli de silva materias singulas,
forêt, pour que nous nous bâtissions là ut œdificemus nobis ibi locum ad habi-
un lieu' d'habitation. Élisée leur répon- tandum. Qtli dixit : Ite.
dit: Allez.

3. L'un d'eux ltli dit; Venez donc 3. Et ait unus ex illis : Veni ergo et
vous aussi avec vos serviteurs. Il répon- tu cum servis ttlis. Respondit : Ego ve-
dit: J'irai. niam.

duobus pueris: car le pclds des divers cbJets § Ill. - L'autorltdà'Élisés fJa chaque jour
était assez considérable.

2427 Châtl t d Gié 1 .., t ' granàtssant. VI, 1 - VIII, 15.-. men e z .- "en.sse ... fJespsr...
Les LXX : Et, "" axo"ôtv6v. Mals l'hébreu dit: 10 Élisée fait surnager un fer de hache au-
sur la coillue (celle près de laquelle était bâtie dessus de l'~au. VI, 1- 7.
la maison d'Élisée). - D!misit... fJiros. Glézl CHAP. VI. - 1-3. Occasion du prcdlge. -
teualt à dissimuler scn adroite manœuvre. - Filii prophstarum. ns appartenaient peut - être
Non imt... quoqtlam. Les mensonges recom- à la communauté de Jérlcl)o (cf. il, 5), puisque
mencent de plus belle; mals cette fois le pro- la scène se passe non loin du Jourdain, vers. 2
phète connaissait tout par révélation (cor meum et ss. - Locus... angustus. La vraie religion
in p"(88sntt...). Ut smas oIiveta...: c'était l'em- commençait à refleurir dans le royaume d'Israël,
plol que Giézl pensait faire de ses 17000 fr. 'n grâce à l'Influence successive d'Élie et d'Élisée,
ne comptait guèl'e qu:n aurait en sus (seà et) et les écoles propjtétlques devenaient trcp étroites
de ces acquisitions la lèpre dont Naaman venait pour les hommes ncmbreux qui y aifiualent. -
d'être délivré. - LeproBUB quasi nw. Vcyez lIabttamus èoram te: c.-à-d. sous sa dépendance,
Lev. xltt, 2 etss.; Num. =,10.. et le commen- comme des disciples en'face de leur maitre. Cf.
taire. IV, 38~ - Singu!i... materias... Hébr. : chacun
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4. Et abiit cum eis. Cumque venissent 4. Et il s'en alla avec eux. Et lorsqu'ils
ad Jordanem, credebant ligna. furent venus jusqu'au Jourdain, ilscom-

. mencèrent à couper du bois.
5. Accidit autem ut, cum unus mat~ 5. Mais il an'iva que comme l'un d'eux

riam succidisset, caderet ferrulQ securis abattait un arbre, le fer de sa hache
in aquam j exclamavitque me, 'et a~t: tomba dans l'eau. Aussitôt il s'écria, et
Heu! heu 1 heu! domine mi, et hoc ip- dit: Hélas, mon seigneur, hélas! j'avais
sum mutuo acceperam, , emprunté cette hache.

6. Dixit autem homo Dei: Ubi ceci- 6. L'homme de Dieu lui dit: Où le
4it? At ille monstravit ci locum. Prrecidit fer est-il tombé? Et l'autre lui montra

, ergo.lignum, et misit illuc; nataVitque l'en~roit.Élisée coupa donc un morceau
ferrum. de. bois et le jeta au même endroit, et le

fer nagéa sur l'eau. ,
7. Et ait: ToIle. Qui extendit manum, 7. Elisée lui dit: Prene~-le. Il étenditet- tullit îllud. la main., et le prit. .

8. Rex autem Syrire pugnabat contra 8. Le roide Syrie combattait un jour
,Israel, consiliumque iniit cum servis contre Israël, et tenant conseil avec ses
suis, dicens : Inloco illo et illo PQna- omciers, il leur dit: Dressons une 'em-
mus insidia~. bus cade en tel et tel endroit.

9. Misit itaque vir Dei ad regem 'Is- 9. L'homme de Dieu envoya donc dire
r~el, dicens : Cave ne transeas in locum au Toi d'Israël: Gardez-vous de p(jsser
illum, quia ibi, Syrii in insidiis sunt. par là, car )es Syriens y doi Vent dresser

une embuscade.
10. Misit itaque rex Israel ad locum 10. Le roi d'Israël envoya au lieu que

quem dixerat ei vir Dei, et prreoccupa- luj avait dit l'homme de Dieu, et il s'en
vit eum j et observavit se ibi non semel saisit le premier, et il se garda ain(;i des
neque bis~ .' Syriens plue d'une et de deux fois.

Il. Conturbatumque est cor ~egisSy- Il. Le cœm. du roi de Syrie fut
rire pro hac re j et'convocatis servis troublé de cet incident j et ayantaesem-
suis; ait: Quare non indicatis mihi quis blé ses serviteurs, il leur dit: Pourquoi
proditor mei sit apud regém Isràel? rie Ille découvrez - vous pas quel est celui

qui me trahit auprès d!l roi d'Israël?
12. D~xitque unus servoruil1 ejus: Ne" \ 12. L'un de ses serviteurs lui répon-

quaquam, domine mi rex j sed Eliseus dit: On ne vous trahit nullement, mon

une poutre. Les arbres crolss,\lent en nombre 1 peine et de colère. - Quts proilUor...1 Voyant

sur les rives du Jourdain. - IM!oeun~ : pour ses plans échouer sans cesse, le roi de Syrie sup.

plus de facilité, ils désirent cons.

trulre leur nouveau local auprès du

fleuve.
4-7. I,e miracle. - Hoc mutua

acCIJperan~ (vers. 5): circonstance

qui rendait plus pénible la perte de

l'iustrument. - Natavit /errum :

attiré par l'aimant d'un nouveau

genre qu'Élisée avait jeté sur Peau.

2° Élisée fait échouer plusieurs fois

les projets du roi de Syrie contre

Joram. VI, 8-23.
8-10. Premier épisode. - Re:e

Syrtœ pugnabat. A cette époque, la

Syrie était souvent en guerre aveo

le royaume d'Israill; son roi actuel

était probablement BénadM. Cf.

Vers. 24. - Cave ne transeas. Con-

nalseant par inspiration le détail des

projets ennemis, Élisée les déjouait

sans peine par des avis qu'il tr~nsmettait à

Joram. ~ Non seme!... : c.-à.d. assez fréquem-
ment:

11.23. Second épisode. - Conturbatum...: ae
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propheta, qui est in Israel, indicat regi sei.gneur le roi, ..mais te prophète ~lisée,
Israel omrua verba quœcumque locutus qu1 est en Israel, découvre au roI d'Is-
fueris in conclavi tuo. raël tout ce que vous dites en secret dans

vou'e chambrt:.
13. Dixitque eis : Ite, et videte ubi 13. Il 'leur répondit: Allez, voyez où

sit, ut mittam, et capiam eum. Annun- il est, afin que je l'envoie prendre. Ils
tiaveruntque ei, dicentes : Ecce in Do- ,:iurent donc Î'avertir, et ils lui dirent:
than. Elisée est a Dothan.

14. Misit ergo illuc equos et CUITUS, 14. Il Y envoya donc aussitôt de la
et robur exercitus; qui, cum venissent cavalerie, des chars, et ses meilleures
nocte, circumdederunt ôivitatem. troupes, et, étant arrivés la nuit, ils in-

vestirent la ville.
15. Consurgens autem diluculo mi- 15. Le serviteur de l'homme de Dieu,

nister viri Dei, egressus vidit exercitum se levant au point du jour, sortit et vit
in circ\l:itu civitatis, et equos, et cur- l'armée autOllr de la ville, la cavalerie
rus; nuntiavitque ei, dicens : Heul heu! et les chars, et il vint avertir son maître,heu! domine mi, quid faciemusr . en disant: Hélas! mon seigneur, hélas1

que ferons-nous?
16. At ille respondit : Noli timere; 16, Élisée lui répondit: Ne crains

plures enim nobiscum s~t.. quam cuni point, car il y a plus dem'Jnde avec
illis. nous qu'il n'yen a avec eu!.

17. Cumque orasset Eliseus, ait: Do- 17.Enmêmetemps,Éliséefituneprière,
mine, aperi ocul<!s hujus, ut videat. Et et dit à Dieu: SeigneuT, ouvrez-lui les
aperuit Dominus oculos pueri, et vidit, yeux afin qu'il voie. Le Seigneur ouvrit
et,ecce monsplenusequorum etcurrnum les yeux du serviteur, et il vit; et voici
igneorum in circUitu Elisei, qùe la montagne était pleine de chevaux

et de chars de feu qui entouraient Élisée.
18. Hostes veTO descenderunt ad eum; 18. Cepepdant les ennemis vinrent à

porro Eliseus oravit ad Dominum, di- lUi; et Élisée pria le Seigneur, et lUi dit:
cens: Percute, obsecro, gentem hanc Frappez, je vous prie, tout ce peuple
cœcitate. Percussitque eos Dominus ne d'aveuglement. Et aussitôt le SeigneuT
viderent, juxta veroum Elisei. les, frappa d'aveuglement, selon la prière

d'Elisée.
19, Dixit autem ad eos Eliseus : Non 19. Alors Élisée leur dit: Ce n'est pas

est hrec via, neque ista est civitas; se- ici le chemin, ni la ville; sUivez-moi;
qUimini me, et o&tendam vobis virum et je vous montrerai l'homme que vous
quem quœritis. Duxit ergo eos ip Sama- cherchez. Il lei! mena donc dans Sa-
riam. marie;

20. Cumque ingressffuissent in Sa- 20. et lorsqu'ils furent entrés dans la
mariam, dixit Eli,seu~ : Domine, aperi ville, Élisée dit: Seignetir, ouvrez-leup
oculos istorum, ut videant. Aperuitque. 1es yeux, afin qu'ils voient. Le Seigneur
Dominus oculos eorum, et 'videront se leur ouvrit les yeux,. et ils reconnurent
esse in medio Samaljre. qu'ifs étaien~ au milieu de Samarie.

,
qu'en Syrie. - ln con,clavt: dans son apparte- ,Syriens vinrent aus.ltôt les arrêter, nIais 8ans
ment le plus;" retiré, le plus intIme. - Élisée est les eonnaltre. Percute... cœcitat8.. cécIté partielle,
cerné à Do"thaïn par les Syrlen~, vers. i3 -14. qui con.lstalt en une illusion d'optique; Ils eon-
Dothan, appelé ailleurs Dotha!n(Gen. ~XXVU, tlnuaient de voir, mals leur vue portait à faux.
17); le Dothân moderne, au nord et à environ 19-23. La troupe syrienne est conduite à Sall1a-
16 kllom. de Samarie (Atl. g~ogr.., pl. VII, XII). rie, puis congédiée. -Non...",œc ma, neque...ctvi-
EqUO.9, currus, robur...: un détachement con- tas. La vllleoùét&ltÉlIsée et le chemin quI y con-
sldérable, quise composait de cavalerie ordinaire, dulsalt. Stratagème parfaitement licite en pareil
de chars de guerre et de fantassins, - Les Sy- cas. On peut même dire qu~ le langage d'Élisée
riens, frappés de cécité sur la prière du pro- était d'une rlgou~euse exactitude, car Il ~vajt
phète, vers. 15-18. Minister virt Dei: celui qui quitté Dothan. - ln mPdto Samariœ (vers. 20).
avait succédé à Glézl. Plures... nobiscum...: Élisée On devine la stupéfaction et l'effroi des soldats
contemplait autour de lui les troupes d'anges'. syriens. - L'appellation pater mt, qui nOUI
envoyées d'en haut pour le défendre (ef. vers.. 16). étonhe de prime abord sur les lèvres de Joram,
Descender...nt ad eum.. ces mots prouvent qu'Élie B'expllque par l'Influence constamment croissante
et son serviteur étalent sortis de la ville; les d'Élisée, et par les services réitérés qu'II venal~
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21. Et le roi d'Israël, les ayant vus, 21. Dixitque rex Israel ad Eliseum,
dit à Élisée: Mon père, puis-je les cum vidisset ~os : Numquid percutiam
tuer-? eos, pater mi? \

22. Élisée lui répondit: Vous ne les 22. At ille ait: Non percuties, neque
tuerez pas; car vous ne les avez pas pris enim èepisti eos gladio et arcu tuo, ut
avec l'épée ni avec l'arc, pOUlo O!voir percutiasj sed pone panem et aquam
droit de les tuer. Mais faites-leur servir coram eis,ut comedant et bibant, et va-
du pain et de l'eau, afin qu'ils mangent dant ad dominum suum.
et qu'ils boivent, et qu'ils s'en retournent
vers leur maitre.

23. Le roi d'Israël leur fit donc sel"Vir 23. Appositaque esteis ciborummagna
une gr~nde quarltité de vivres; et après prœparatio, et comederunt et biberunt;
qu'ils eurent mangé et bu, il les renvoya,. et dimisit eos, abiertintque ad dominum
et ils retournèrent vers leur maitre. Et suumj et ultra non venerunt latrones
les Syriens ne vinrent plus par bandes Syrlre in terram Israel.
pour piller les terres d'Isl'aël.

24. Quelque temps après, Bénadad, 24. Factum estautem post hœc, con-
roi de Syrie, assembla toutes ses troupes, gregavit Benadad, rex Syriœ, univer-
et vint ~ssiéger Samarie. SUffi exercitum suum, et ascendit, et ob-

sidebat Samariam.
25. Et la ville fut pressée d'une fa- 25. Factaque est fumes magIla in Sa-

mine extrême, à ce point que, le siège maria,ettamdiu obsessa ,est, donec ve-
continuant toujours, la tête d'un âne fut nundaretur caput asini octogintlli argen-
vendue quatre - vingts pièces d'argent, et teis, èt quarta pars cati stercoris colu~.
la quatrième partie d'un cab de fiente de barum quinque argenteis.
pigeon, cinq pièces d'argent.

26. Et comme le roi d'Israël passait 26. Cu~que rex Israel transiret per
sur 'le rempart, une femme cria, et lui murum, mulier quœdam exclamavit ad
dit: 0 roi mon seigneur, sauvez - moi. eum, diceris : Salva me, domine mi rex.

27.. Il lui répondit: Le Seigneur ne 27. Qui ait: Non te salvat Dominus,
vous sauve pas, d'ou prendrais-je de un de te possumsalvare? de area, vel de
quoi vous. sauver? Se!ai~-ce de l'aire ou t?r?ul.ari? Dixitque a? eam rex : Quid
du pressoIr? Et l~roi aJouta: Que vou- tibi ViS? Quœ respon.drt :
lez-vous? Elle lui répondit:

28. VoicI ùne femm,e qui m'a dit : 28. Mulier ista dixit mihi : Da filium
-

de rendre au roi d'Isra!!l, - Non percuttes... Le mées comme nourriture: ce qui n'empêchait pas
prophète réclame la vie sauve pour les prlson- le prJxde vente d'être énorme (octoytnta aryen-
nlers, qui étalent sa propriété; et non seulement tets:- des slcles d'argent, à 2 fr. 8S l'un; donc
la vie. mals aussi de bons traitements (pone 230 fr. 40). -2° Prix non moins exorbitant d'un
panem...) et la liberté (rodant...; dom1num aliment pire encore. Quarta pars caU : le qab,
suum, le roi de Syrie), - Latrones. Hébr.: les mesure de capacité qui n'est mentionnée qu'en
bandes: les maraud~urs signalés plus haut"v, 2. cet endroit, formait la sixième partie dus.'ah,
Effrayées, ou reconnaissantes, ces bandes cessèrent et équivalait à 1 lit. 16. Les mots stercorls co-
leurs Incurslor!s hostiles SUr le territoire d'Is- lumbar"m seraient, d'après d'assez nombreux
ra!!l.. Interprètes, la dénomination populaire d'une

3° La ville de Samarie, assiégée par Bénadad, plante très commune, dont les pa,uvres seu]s
souifrehorrlblement de la faim. VI, 24-29. mangeaient la bu]be en temps ordinaire (l'Ornl-

24. Bénadad met le siège devant Samarle.- thogale à lieurs en ombelle; Atlas d'htst. nat.,
Post hdJC est une date très générale, qui peut pl. x, IIg. 4): d'autre~ exégètes les prennent à
admettre des années d'lntervalle.- Sur Benadad, la lettre. Dans plus d'un 81ège ancien ou moderne.
voyez la note de nI Reg. xx, 1: car il s'agit les habitant.'! ont été réduits à des extrémités de
probablement du mêm~ prince. ce genre. Cf. Jos., Bell. Jud" v, ]3. - 3° Le

25-29. La famine éclate dans la ville, - Fames dernier trait, vers. 26-29, est le plus horrible
magna: à cause de ]a prolongation du siège, des trois; aussi est-il raconté avec plus de dé-
et de Vimposslbillté de ravitailler la ville. - tails. Re",... pe" murnm; plutôt: sur le mur;
'Erols traits révèlent l'étendue de cette famine. les remparts des antiques places forte~ étalent
1° Venundarétur caput asini: l'âne était un très larges, et l'on pouvaIt se promener aisément
animal légalement Impur, dont les asslég.és ne à leur sommet; le roi faisait alors sa ronde
durent manger qu'à la dernière extrém.ité: de d'Inspection, Non te salt'at.., : réponse pleins
pins, la tête est une des parties les moins estl- d'amertume et de désespoir; Joram ne brillal$
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tuum ut c(Jmedamus eum hodie, et filium Donnez votre fils, afin que nous le man-
roeum comedemus cras. gions aujourd'hui, et demain nous man-

gerons le mien.
29. Coximus ergo filiu!ll meum, et 29. Nous avons donc fait cuire mon

co~edimus. Dixique ei die a1tera : Da fils, et nous. l'avons mangé; Je lui ai dit
fillum tuum ut comedamus euro. Quœ le Jendemam : Donnez votre fils, afin
abscondit filium suum. que nous le mangions; mais elle a caché..

son fils.
30. Quodcum audisset tex, scidit ve- 30. Le roi, l'ayant entendu parler de

stimenta sua; et transibat pèr murum, la sorte, déchira ses vêtements. Et il
viditque omnis ,populus cilicium quo passait sur le rempart, et tout le'monde
ve~titus erat ad carnem1ntrinsecus. vit le cilice dont il était couvert sur sa

chair.
31. Et ait rex : Hœc mihi faciat Dèu~ 31. ~Jt le roi dit: Que Dieu me traite

et...hœe addat, si ~tetèrit caput Elisei, dans toute la sévérité, s~ la tête ?'Élisée,
" fih1 Saphat, super 1psum hodie! fils de Saphat, reste auJourd'hUI sur ses

épaules. ,
32. Eliseus autem sedebat in domo 32. Cependant Élisée é~it assis dans

sua., et senes sedebantcum eo. Prœmi- sa maison, et les an~iens étaient assis
sit itaque virum j et anteq~am veniret avec lui. Le '!'oi envoya donc quelqu'un
nuntius ille, dixitad selles: N umquid devant lùi, et avant gue lé messager fût
scitis quod miserit filius homieidœ hic amvé, Élisée dit aux anciens: Savez-
ut prœcidatur caput meum? Videte ergo : vous que qe fils de meurtrier a envoyé
cum venerit nuntius, claudite ostium, quelqu'un pour me couper la tête?
et non sinatis eum introire; ecce euim Voyez donc 1 quand ~e messager am vera,
soIlitus pedum domini ejus post eum est. fermez -lui l~ porte, et' ne l~ laissez .pas

entrer; car J'entends le brmt des p;eds
de 'son seignem' qui vient après llu.

c illo- loquente eis, apparuit 33. Tandis qu'Elisée parlait encore, on
veniebat ad eum. Et ait: vit paraître le messager qui venait à lui,

m malum a Domino est; quid et il dit: Voici, ce malheur extrême vient
ectàbo a Domino? du Seignem'; que puis- je attendre da-

vantage du Seig~eur?

point parsa fol (cf. m, 10 et ss.). De area, l'objet, - Senes... ~m eo: les notables de la
vel... : raire et. le pressoir étalent également vIlla, qui étalent venus le cons?lter, l'Implorer
vides; le roi ne pouvait donc rien faire pour la dauscette alfreuse détresse. - Filius homicidœ.
suppllllnte; cependant, comme elle continuait de Allusion à Aohab, père de Joram, qui avait laissé
l'Interpeller, Il lui adresse cette question abrupte: massacrer par Jézabel Nabothet les prophètes de
Quid tibi vis; Là- dessus elle propose son cas Jéhcvab. Cf. III Reg. xvm, 4: XXI. - Non sina-
alfreux, vers. 26 -27. Oo",Imus... : c'était une tis.., introire. C'est le sens; l'hébreu dit en termes
réalisation littérale de la menace lancée autrefois pittoresques: Repoussez-le avec la porte. La porte
par le SeIgneur contre les Hébreux conf,empteurs devait s'ouvrir en dehors; en la poussant, on
de sa 101 (cf. Lev. xxvr, 29; Deut. XXVIII, 53; refoulerait le messager san~lre. - Ecèe...
voyez aussi Thren. II, 20, et IV, 10; Ez. v, 10). "onit~... Élisée motive sa requAte : le roi, qui

4° Joram prononce une sentence de mort contre regrettait déjà son ordre barbare, accourait sur
ÉlIsée.VI, 30-33. les pas du bourreau. Le prophète dit donc à son

30-31. SermentàacrUège du roi. - Scidit...: entourage: Voici Joram en personne; vous ne
d'horreur et d'épouvante. Cf. v, 1.-0îlicium...: courez aucun risque à arrêter un Instant son
Joram s'était couvert en secret de cet habit de cnvoyé.- Apparuit nuntius. L'hébreu actuel,
vémtence, espérant apaiser ainsi la colère de mal'ak (messager), serait, d'après dtvers.crltiques,
Jéhovah; mals son repentir n'était que superll- une corruption pour ,nélek, roi; en effet, Jcs
ciel, comme le montre la su.lte du récit. - Si parolcs qui suivent, Ecce tantum malum..., ne
steterit caput... La décapitation était cependant veuvent avoir été proférées que par Joram, dont
un supplice assez rare chez .les Hébreux. Pourquoi la présence est d'ailleurs expressément signalée
ce courroux aveugle du roi contre Élisée? Celul- un peu plus loin (VII, 2, 17). - Quià amplius
ci avait dû multiplier les graves avertlssement~, e:lJpectabo... Blasphème par lequel je roi prétend
les prédictions sinistres, et Joram le rendait res- justlJler sa conduite envers Élisée: Tous ces maux
ponsable des horreurs qui se passaient d.tns la cité. vlenn~nt de Jéhovah; que peut-II faire de plus

32-33. Élisée connait par inspiratlon,et révèle contre mol; alors même que je me vengerais en
11 IOn entourage la senteDc~ dont U venait d'Atre te do~nt la mort?
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,cHAPITRE VII

1. Élisée lui répondit: Écoutez la pa- 1. Dixit autem Eliseus : Audite ver-
foIe du Seigneur: Voici ce que dit le bum Domini : Hrec dicit RomirnlS : ln
Seigneur: Demain à cette même heure, tempore hoc cras modius similre uno
on aura une mesure de pure fal1ne pour statere erit, et duo modii hordei statere
un sicle à la porte de Samarie, et deux uno, ilL porta Samarire.
mesures d'orge pour un sicle.

2. Un des officiers ,sur la main duquel 2. Respondens unus de ducibus super
le roi s~ap-puyait, répondit à l'homme de cujus manum rex incumbebat, homini
Dieu: Quand le Seigneur ferait pleuvoir Dei, ait: Si Dotninus fece11t etiam ca-
des vivres du ciel, ce que vous dites taractas in crelo, numquid poterit esse
pourrait-il être? Elisée lui répondit: quod loqueris? Qui ait : Videbis oculis
Vous le verrez de vos yeux, et vous n'en tuis, et inde non com~des.
mangerez pas.

3. Or il y avait à l'entrée de la porte 3. Quatuor ergo viri erant leprosi
quatre lépreux, qui se dirent l'un Ii. juxta introitum portre j qui dixerunt ad
l'autre: Pourquoi demeurons-nous ici invicem: Quid hic esse volumus d~ec
jusqu'à ce que nous mqulions? moriamur?

4. Si nous voulofisentrer dans.la ville, 4. Sive ingredi voluerimoo civitatem,
nous mOUrI-ons de faim j si nous demêu- faille moriemur, sive manserimus hic,
rons ici, il nous faut mourir. Allons dope moriendum nobis est j venite ergo, et
nous réfugier au camp des Syrièns, êt transfugiamus ad castra Syrire j si pe-
rendons-nous II, eux. S'ils ont pitié de percerint nobis, vivemus j si autem oc-
nous, nous vivrons j e~ys'ils veulent nous cidere voluerint, nihilominus moriemur.
tuer, nous mourons. /

5. Ils partirent donc le soir pour aller 5. Surrexerunt ergo vesperi, ut veni-
au camp des Syriens. Et étant venus à rent ad castra Syrire. Cumque venissent
l'entrée du camp, ils n'y trpuvèrent per- ad principium castrorum Syrire, nullum
Bonne. ibidem repereruut j

6. Car le Seigneur avait fait entendre 6. siquidem Dominus sonitum audire
dans lé camp des Syriens un bruit de fecerat in castris Syrire curruum et equo-
chars, de chevaux, et d'une armée nom- rutn, et exercitus pl~rimi j dixeruntque
breuse; et les Syrie~s s'éWent dit l'un ad invicem : Ecce mercede conduxit
à l'autre;: Le roi d'Israël a pris à sa adversum nos rex Israel reges Hethreo-

.

GO Élisée annonce la prompte cessation de la prescrivait la loi. Cf. Lev. XIII, 46: N.um. v, 3.
famine. Vil, 1-2. ~ Q,1,i dixerunt,.. Leur douloureux dilemme,

CHAP.. VII. - 1-'t. Dixit...: répondant au blas- vers. 4"; sa conclusion, vers. 4b (venite ergo).
phème de Joram. L'oracle est d'une extrême pré- .lis n'ont qu'un bien faible rayon d'espoir: si
clsion. - In te~pore h"c.,.: à la même heure, pepercer'nt,.. - Vf!8peri : après le C?ucher du
le lendemain. - Modius : un s.'ah, ou 13 litres. soleil, de manière à tenir leur départ secret.
L'équivalent- hébreu de farinœ désigne la flenr 5b_1. Panique miraculeuse et fuite des Syriens.
de farlne.- Uno stawre. Un sicle,. dit le texte, - Ad principium castrorum: c.-Il-d. la partie
ou 2 fr. 88. - Unus de dilcibus. Hébr.: le_ali_; d)l camp qui était la plus rapprochée de la ville.
un chef de l'armée. CLEX. XlV, 1 (dans l'hébr.): --" Dominus sonitum... Le moyen de salut. Il
ru Reg; IX, 22, et la npte. ~ Fe""rit catara- était alors d'un fréquent usage, soit en IsraIJI.
ctas. Même expression que dans l'histoire du soit ailleurs, de grossir l'armée national" au
déluge, Gen. vu, il; VIiI. 2: des écluses que moyen de merOOl1alres chèrcment achetés (cf.
l'on ouvre tout à coup et qullaisseilt échap~r il Reg. x, 6; 1. Par. XIx:, 6-1, etc.); de là cetto
d'énormes quantités d'eau. Ironie sacrilège. - r~flexion des Syriens: Eooe mer""de,.. - Rege8
Videbis.,. Calme réponse de l'homme de Dieu, et Heth~rum : race chananéenne mentionnée dès
oracle vengeur. l'histoire d'Abraham, Gen. XXIII, 3; elle formait

6° Réallsation de la double prédiction de alors, IIU nord de la Palestine, une puissante
J'homme de DIeu. VII, 3-20. confédération de petits royaumes, dont parlent

3-5". Les qnatre lépreux. - Leprosi jua:ta les monuments égyptiens et ass~ens. Voyez
introitum: en dehors de la ville, ainsi que le F. Vigouroux, Bi/l~ et décolWerte8; t. I-;-Pp. 290

,
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rum et .iJ!,;gypti<\1'um, et venerunt super solde contre nous les rois des Héthéens
nos. et des Égyptiens, et les voilà qui viennent

sur nous.
7. Surrexerunt ergo, et fugerunt în 7. Ils se levèrent. donc et prirent ln

tenebris, et dereliquerunt tentoria sua, fuite dans les ténèbres, abandonnant
et equos, et asinos, in castris, Dlge- leUl"S tentes, les chevaux et les ânes dans
runtque, animas tantum. suas salvare cu- le camp, et ils s'enfuirè~t, ne pensantpientes. ' qu'à sauver leur vie.

8. Igitur, cum venissent leprosi illi 8~ Ces lépreux, étant donc venus à
ad principium castrorum,. ingressi sunt l'entrée du camp, entrèrent dans une
unum tabernaculum, et colllederunt et tente, y mangèrent et y burent; et ils
biberunt; tuleruntque inde argentum, prirent de l'argent, de l'or et des vête-
et aul;um, et vestes, et abierunt, et abs- ments, et ils s'en allèrent les cacher;
éonderunt; et rursum reversi sunt ad puis revinrent, entrèrent dans une autre
aliud tabernaculum, et inde similiter au- tente, et en emportèrent de même des
ferentes absconderunt. objets qu'ils cachèrent,

9. Dixernntque ad invicem : Non 9. Alors ils se dirent l'un à l'aub'e :
recte facimus; hrec enim dies boni nun- Nous ne faisons pas bien; car ce
tii est; si tacuerimus, et noluerimus jour est un jour de bonn!! nouvelle, .si
nuntiare usque mane, sceleris àrgue- nous gardons le silence, et si nous n'en
mur; venite, eamus, et nuntiemus' in donnons point avis avant demain matin,
RUla regis. on nous accusera comme d'un crime.

Allons donc porter cette nouvelle à la. cour du rOI.

10. Cumque venissent ad portam ci- 10. Lorsqu'ils furent venus à la porte
vitatis, narraverunt eis, dicentes : 1 vi- de la ville, ils parlèrent aux gardes et
mus ad castra Syrire, et nullum ibidem' leur dirent: Nous sommes allés au camp
reperimus hominem, nisj equos et asi- des Syriens, et nous n'y avons pas
nos alligatos, et fixa tentoria. trouvé un seul homme, mais seulement. d~s chevaux et des ânes attachés, et les

tentes dressées.
11. Ierunt ergo portarii, et nuntiave- .11. Les gardes de la porte allèrent

runt in palatio regis intrinsecus. donc, et ils portèrent cette nouvelle à
l'intérieur du palais du roi.

12. Qui surrexit nocte, et ait ad ser- 12. Le roi se leya, quoiqu'il ftît nuit ,.
vos suos : Dico -vobis quid fecerint no- et dit à ses serviteurs: Je vais vous dire
bis Syri : Sciunt quia fame laboramus, ce que nous font les Syriens. Comme i)s
et idcirco egressi sunt de castris, et lati- savent que 11\. faim nous presse, ils sont
tant in agris, dicentes : Cum egressi sortis de leur camp et se sont cacJtés
fuerint de civitate, capielhus eos yivost d,ans1es champs., en disant: Ils sorti:-
et tunc civitatem ingredi poterimus. Iont de la yille.. et nous les prendrons

vivants, et alors nous pourrons entrer
dans la ville~

,
et ss : Fugerunt...: terridés, sans faire la moindre gissent de leur égoYsme, dont !la reconnaissent
constatation sérieuse. Si leùr supposition eftt été d'a!Ileurs le~ incoijvénients probables (sceleri.
réelle, !la auraient couru de fait un très grand arguemur). - Venissent aà portam. Hébreu:
danger; car !ls se seraient trouvés cernés par !la partiFent et !la appelèrent les gardleus de la
les Héthéens venant du nordet les Egyptlens porte. - Equos... aUigatos : mis au piquet, à
venant du sud. - Dereliquerunt... : tant leur fuite la mode orientale (Att. à'hist. "at., pl. LXxXIII,
fut rapide; et aussi, !la voulaient éviter tout dg. 1).
.bruit capable d'indiquer à l'ennemi la direction 11-15. Des messagers royaux, envoyés au
de leur marche. camp syrien, confirment le rapport des lépreux.

8. Les lépreux au camp syrien.- Petit tableau - ~?!ontiaverunt in palatio : en pleine nuit,
pittoresque, trè. naturel. Les pauvres alIamés d'après le contexte. - Dlco vobis. Joram,
songent d'abord à se rassasier, Ils se metteijt comme dans une occasion précédente (v, 7), croit
ensuite à pUier. d'abord à une ruse des Syriens, destinée à pro-

U -10. Ils vont avertir les habitants de Sama- voquer une sortie en masse des as,.iégés, qu'il
rie. ~ NQn recte... : accès de remords; !le rou- eût été facIle d'écraser dans l'état d~faible88e
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13. L'un des sei'viteurs du roi lui ré- 13. Respondit autem unus servorum
pondit: Prenons les cinq chevaux qui ejus: Tollamus quinque equos qui re-
sont restés dans la ville, de tout 'ce manserunt in urbe (quia ipsi tantum
grand nonibr6-qui était dans Israël, tous sunt in universa multitudine Israel, alü
les autres ayant été mangés j et envoyons enim consumpti sunt), et mittentes,
feconnaitre l'état des cQoses. explorare poterimus,

14. On amena donc deux chevaux. Et 14. Adduxerunt ergo duoséquos,mi.
le roi envoya; des 7nessagers dans le sitque rex ln castra Syrorum, dicens :
camp des Syriens, et-leur dit : Al~ez, et Ite, et videte.
voyez.

15. Ils allèrent donc après les Syriens 15. Qui abierunt post eos usque ad Jor-
jusqu'au Jourdain, et voici que toute la danem j ecce autem omnis via plena
route était pleine de vêtements et d'ob- erat vestibus et vasis, quœ projecerant
jets que les Syriens avaient jetés dans Syri cum turbarentur j reversique nuntii
leur trouble j et_les messagers revinrent indicaverunt regi.
l'annoncer al~ roi;

16. Le peuple sortit, et pilla le camp 16. Et egressus populus diripuit cas.;
des Syriens; et on eut une mesure de tra Syriœ; factusque est modius similI!!
pure farine pour un sicle, et deux me- statere uno, et duo modii hordei statere
sures d'orge pour un sicle, selon la parole uno, juxta verbum Domini.
du Seigneur.

17. Or le roi avait placé il. la porte de 17. Porro rex ducem ilIum in cujus
la ville cet officier sur la main duquel il. manu incumbebat constituit ad portam j
s'appuyait, et la foule l'écrasa à l'entrée quem c_onculcavit turba in introitu portœ,
'de la porte, et il mourut, selon que et moi.tuus est, juxta quod locutus fue-
l'homme de Dieu le lui avait prédit rat vir Dei quando descenderat rex ad
Iorsq1!e le roi était descendu chez lui, euro.

18. C'est ,ainsi que s'accomplit ce 18. Factumque est secundum sermo-
qu'avait prédit l'homme de Dieu, lors- nem viri Dei,quem dixerat regi, quando
llu'il dit au roi: Demain, il. cette même ait: Duo modii hordei statere uno erunt,
heure, on aura deux mesures d'orge et modius similœ statere uno, hoc eodem
po~r un sicle, et .une ~esure de pure tempore cras.,in porta Samariœ!
fanue pour un slcle, a la porte de
Samarie: .

19. Et cet officier ayant dit il. l'homme 19. quando responderat dux ille viro
de Pieu: Quand le Seigneur ferait pleu- -Dei, et dixerat ~ Etiamsi Dominus fece-
voir des, vivres du ciel, ce que vous dites rit cataractas in cœlo, numquid poterit
ne pourrait pas être j l'homme de Dieu fieri quod loqueris? et dixit ei : Vide-
lui avait répondu: Vous le ven-èz de bis oculis tuis, et inde noncomedes;
vos yeux, et vous n'en mangerez pas,

20. Car ce qu'Élisée avait prédit )ui 20. Evenit ergo ei sieut proodictum
arriva j et le peuple l'écras~ à la porte, fnerat j et conculcavit euro populus in
et il mourut. porta, et'mortuusest. ;

: -

où)1s se trouvaient alors (sdunt qui!" lame.,.). ne fût vid~; mais, supposant (vers. 12) que les
- ToUamus quinque equos. Autre détail qui Syriens se tenaient cŒchés à quelque distance.
démontre l'état de pr{)fonde détresse à .laquelle fi ordonne d'explorer la campagné aux alentours.
la ville de Samarie avait été réduite. L'hé- - Usqlle ad Jordanem, Les fuyards avalent
brcu dit pourtant: cinq des chevaux; et, plus pris directement le chémin de l'est, car ils se
bas, au lieu de quia ipsi... consul'lpti BlInI : ils croyaient menacés du côté du oordet du sud
sont ccmme toute la multitude d'Israël qui y est (note du vcrs. 6).
restée (dans la ville), ils sont comme toute la 16-20. Tous les détails de la prédiction d'Élisée
multitude d'Israël qui dépérit. - Adduxerunt... s'accomplissent à la lettre. - Factus... modiul.
duos equos.Dans le texte: deux chars avec les Camp. le vers. 1. - Ducem ilium Comp. le
chevaux; c.-à-d. un char attelé de trois chevaux, vers. 2. - Oonstituit ail portam : pour contenir
l'autre de deux (A/!. arch.,. pl. LXXXIX, IIg. ~,7). l'Impétuosité des allants et des venants, et pour
- MiBUque.,. in castra... D'après l'hébr. : dcr- empêcher prèclsément les accidents semblables
rlère le camp des Syriens; ce qui est plus expres- à celnl dont Il fut lui-même victime.
slf. Le roi d'Israël ne doutait pas que le camp
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CHAPITRE VIII

1. Eliseus autem locutus e~t ad mu- 1. Or Élisée parla à la femme dont il
lierem cujus vivere fecerat filium, di- avait ressuscité le fils, et il lui dit:
cens: Surge, vade, tu et domustu~, et Levez-vous et allez, vous et votre fa-
peregrinare ubicumquerepereris; voca- mille, et séjournez partout où vous
vit enim Domitius famem, et veniet su- pourrez, car le Seigneur a appelé la fa-
pei terram seFtem annis. 'mine,et elle vie~dra sur la terre pendant

sept ans.
2: Quœ surrexit, et fecit juxta ver- 2. Elle se leva, et fit ce que l'homme

pu~ hominis Dei; et vadens cum domo de Dieu lui avait dit; et s'en allant
sua;peregrinata est interra Philisthiim avec sa famille, elle demel1ra longtemps
diebus multis. dalls la terre des Philistins.

3. Cumquefiniti essent anni ~ptem, 3. .Après que les sept années furent
reversa est mulier de terra Bhillsthiim, passées, cette femme revint du pays des
et egressa est ut interpellaretregem pro Philistills; et elle alla implorer le roi au
domo--sua et pro agI'is suis. sujet de sa-maison et de ses terres.

4. Rex autem loquebatur cum Giezi, 4. Le roi parlait alors avec Giézi,
puero viri Dei, dicens : ;Narra mihi om- servit~ur de l'homme de Dieu, et lui di-
nia magnalia quœ fecitEIiseus. sait: Raconte-moi t,outes les merveilles

qu'a faites Élisée.
5. Cumque ille narraret regi quomodo 5. Et comme Giézi rapportait au roi

, mortuum suscitasset, apparuit mulier d~quelle manière Élisée avait ressqscité

cujus vivificaverat filium, clamans ad un m9rt, cette femme dont il avait res-
regem pro domo sua et pro agris suis. suscité le fils se présenta au roi., le
DiXitque Giezi: Domine mi rex, hœcest conjurant' de lui faire rendre sa maison
muli!Jr, et hic estfilius ejus,quem susci~ et ses terres. .Alors Giézi dit: Mon sei-
tavit Eliseus. gnenr le roi, voici cette femme, et voici

son fils qu'Elisée a ressuscité.
6. Le roi interrogea la femme, et elle

lui fit le récit.. Et le roi 'envoya avec elle
un eunuque, en disant: Fais-lui rendre
toqt ce qui est à elle, et tous lesreverius
de ses terres depuis le jour où elle est
sortie du pays jusqu'à maintenant.

7. Élisée vint aussi à Damas, et Bé-

1° La Sunamlte obtleut du roi d'être rélnté- , bl~n conforme aux coutumes orientales de s'a-
grée dan8 se8 biens. VIII, 1- 6. dresser directement; au roi pour obtenir la cessa'

Cet épisode ne semble pas occuper ~a vraie tlon d'une injustice. Cf. VI, 26; II Reg. XlV, 4 ;
place chronologique; peut-être aura-t-Il eu lieu III Reg. m, 16, etc. En rentrant chez elle, la
avant la maladie de Gtézl. Sunamlte avait donc trouvé ses biens confisqué8

CUAP. VIII. - 1 '2. A~e1'tle par Élisée de la au profit de la couronne (opinion la plus pro-
famine qui allait sévir du:..nt sept années en bable d'r,prè8 le vers. 6b), ou saisis par de8 .
J8raël. la Sunamlte s'exJle chez les Philistins. voisins peu scrupuleux qui refusaient de les
- Vocavit.. ja11lem. Belle per8onnlftcatlon, Cf. rendre. - Re",.,. oum Giezi. Circonstance tout~
Ps. ClV, 16 : Jer. xxv, 29 ; Ez. xxxvm, 21, etc. II providentielle, qui fut très profitable à la 8UP-
s'agit, croit-on, de la famine à laquQIle Il a été pliante, Voyez surtout le vers. 5. - Eun"oh"m
fait précédemment une allusion rapide, IV, 3S. (vers. 6) : un des officiers de la cour. Cf. IX, 32 ;
- Vadens oum domo.,. : son fils et ~s servl- 1 Par, XXVIII, 1; Is, LVI, 3-4, - Res/itue".: l'in.
teurs. Son mari avait dû mourir auparavant. - térêt (universos ,.editus) en même temps que
In terra Philisthiim: pays extraordinairement le capital.
riche en céréales. Voyez la note de Jud, xv, 6. 8° Éli8ée prophétise la mort de Bénadad, roi
- Diebus munis : sept année8 d'aprèS le vers. 8. de Syrie, et la royauté d'Hazaël. VIII, 7 -16.

3-6. Le roi accorde IL la Sunamlte la 'testltu- 1-9", Occa81on de la prophétie. - Re", ad Ha-
tion de ses blen8. --'- Ut inte,.pella,.et... D est me!. D ressort ~u contexte que cet Haza!!1 était
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13. Dixitque ~azae}.: 9uid eni~ SUffi 1.3. Et .Hazaër Imdit. : Qui suis-je,
servus tuus cams, ut faclam rem Istam mOl ce chIen, votre servIteur, pour faire
magnam ? Et ait Eliseus : O&tendit mihi de si grandes choses? Elisée lui répon-
Dominus te regem Syrire fore. dit: LeSeiglieur m'a fait voir que vous

serez :roi de Syrie. ,
14. Qui cum recessisset ab Eliseo, ve- 14. Hazaël quitta Elisée et revint au-

/ nit ad dominum suum. Qui ait ei : Quid près dEJson maitre, qui lui dit : Que vous

dixit tibi Eliseus? At ille respondit: a dit Elisée? Il lui répondit: Il m'a dit
Dixit mihl: Recipies sanitatem. que vous recouvrerez la santé.

15. Cumque venisset, dies altet:a, tulit 15. Le lendemain, Hazaël prit une
stragulum, et infudit aquam, et ex pan- couverture qu'il trempa dans l'eau, et il
dit s~tper faciem ejus; qu6 mortuo, re- l'étendit sur le visage du roi j,et le r~i
gnavlt Hazael pro eo. étant mort., Hazaël régna à sa place.

16. Anno quinto Joram, filii Achab, 16. La cinquième année de Joram, fils
regis Israel, et Josaphat, regis Juda, re- d'Achab; roi d'Israël, et de Josaphat,.
gnavit Joram, filins Josaphat, rex Juda. ro.i de Juda, Joram, fils de Josaphat,

régna sur Juda.
17. Triginta duorum annorum erat 17. Il avait trente-deux ans lorsqu'il

cum regnare cœpisset, et octo annis re- commença à régner, et il régna huit ?ns
gnavit in Jerusalem. à Jérusalem.

18. Ambulavitque.in viis regum Is- 18. Il marcha dans les voies~es rois
rael, sicut ambulavera.t domus Achab, d'israël, comme la maison d'Achab y
filia enim Achab erat uxor ejus; et fecit avait march~, car sa femme était fille
quod malum est in conspectu Domini. d'Achab; et il fit le mal devant le Sei-

gneur.
19. Noluit autem Dominus disperdere 19. Mais le Seigneur ne voulut pas

Judam, propter David servum suum, perdre entièrement Juda, à cause de

portance dans l'hébreu : L'homme d~ Dieu ren- gètes comme unefuterPolatlon, car, malgré leur
dit son regard fixe, e~le dirigea (sur Haza;;l) au omission dans les versions syriaque et arabe,
point de le confondre.; et.ll pleura. Oqçomprend leur authenticité est sufiisamment démontrée par
l'embarras d'Hazaël sous ce regard pénétrant, les LXX, le chaldéen, etc. Nous avons vu (note
qui lisait ses sentiments les plu& secrets. - Motif de l, 17 ) que, deux ans avant de mourir, Josa-
de l'émotion et des .larmes du prophète: scto phat parait s'être associé son fils; ce qui ex-
fuœ tactUr'U8... L'accomplissement des horribles pllque la 'mention de son nom dans cette date
détails qui vIennent ensuite (civitates...) n'est synchronique. Mals les mots « anno quInto» ne
pas spécifié 11 la lettre dans l'Anclén Testament; retombent que sur le roI d'Israêl. -'- L'âge du
mals plusieurs Indications générales nous attestent nouveau roI 11 son avènement: triginta duorum...
sufiisamment qu'Il eut lieu. Cf. x, 32; XIII, 3, 22; Durée de son règne: octo ann;s; c.-II-d" d'après
Am. l, 3, etc. Les cruauté& signalées par Élisée l'explicatIon quI précède, deux ans avec son père,
n'étalent du reste que trop conformes aux mœurs six années seul.
de l'Orient (cf. Is. xJU, 15.16; Os. x, 13; Nah. 18-19. Caractère moral du règne. ~In 'ViiI
nI, 10, etc.). - Ser1m8 tum cariis. Fausse et ab- regum Israel; bien plus, sicut domus Achab.
Jecte humilité. Sur cette comparaison, voyez Joram est le premier roi de Juda dont l'hlstolro
1 Reg. XXI"!'. 14; II Reg. IX, 8, etc. tient ce trIste langage. ExplicatIon de ce faIt sr

14 -15. Hazaêl assassiné Bénadad et règne 11 doulourensement anormal: filia enim Achab..,:
sa place, - Tulit stragulum.., Hébreu: Il prit et Athalie exerça la plus funeste Infiuence su~
une couverture, qu'Il plongea dans l'eau (au lieu l'esprIt de Joram. - Fecitmalum. Voyez, II Par.
de injudit aquam ).,. Genre de meurtre qqi lals- XXII, 4, un traIt d'alfreuse crnautédès le début
sait peu de traces. du règne. - Noluit autem Dominus...Remarque
SECTION III, - JORAM ET OCHOZIA.8 RÈGNENT SUR profondément touchante: Jéhovah aurait pu se

JUDA; JÉHU S'EMPARE DU TRÔNE D'IRRA.EL, venger de l'~p08tasle de Joram ellie renversant
VIII 16 - X 36. du trÔne, lui et les siens, comme Il avait faIt

" pour plusieurs dynastIes du royaume du nord
t J, - Joram et Ochozias, roiB de Juda. (cf. III Reg. XIV, 10; xVI,2-4; xn. 20-22, etc.);

VIII, 16-29. mals Il s'étaIt solennellement engagé 11 maintenIr
1° Règne de Joram. VIII, 16-24.. toujours la couronne dans la famJlle de DavId
16-17. Les dates princIpales, - Synchronisme: (II Reg. VII, 13-16), et Il fut fidèle 11 sa pro.

anno quinto Joram... Comme Il a ét~ dIt plus messe. Au reste, Joram n'échappa point à la dl-
haut (note de 1, 17), deux Joram 11 la fois sur vine justice. Cf. vers. 20-22, et II Par. XXI, 12-19.
les deux trÔnes juifs. Les mots et Josaphat" reg-li8 -:c"" Sui" l'expression IIgurée daret h!cel"1,am,
J"uda ont été regardés à tort par quélques exé- vOyez III Reg. Xl, 36 et l'explication.
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David son serviteur, selon la promesse 1 csicut promiserat ei,utdar!Jt illi lucer-
qu'i11ui avait faite dé lui conserver nam et filiis ejus cunctis die}>us.
toujours une lampe dans la suite de ses
descéndants.

20. Pendant son règne, Édom se retira 20. ln diebus ejucS recessit Edom, ne
de Juda pour ne lui être plus assujetti, essetsubJuda, et constituit sibi regem.
et il se donna un roi.

21. Mais Joram vint à Séira avec tous 21. Venitque Joram Seira, et omnes
ses chars, et il sortit la nuit contre les currus cum eOj et surrexit nocte, per-
Iduméens qllÏ l'avaient environné, et il cllssitque Idumreos, qui eum circumde-
les battit, ainsi que les chefs dés chars j derant, et principes curruum j populus
et le p~uple s'enfuit dans ses tentes. autem fugit in tabernàcula sua.

22. Edom se retira donc de Juda, ne 22. Recessit ergo Edom ne esset sub
voulant plus être assujetti j ce qui a lieu Juda, usque ad diem banc. Tunc reces-
encore aujourd'hui. Lobna se r~volta sit et Lobna intempore illo.
aussi en ce même temps.

" 23. Le reste des actions de Joram, et 23. Reliqua autem sermonum Joram i
tout ce q~'il.a fait, est écrit dans les et uni.vers.a qure fecit, nonn,e hrec scripta
annales des roIs de Juda. sunt ln lIbro verborum dlerum regum

Juda?
24. Et Joram s'endormit avec ses 24. Et dormivit Joram cum patriblls

pères, etîl fut enseveli avec eux dans suis, sepultusque est cum eis in civitate
la ville de David, et son fils Ochozias' David. Et regnavitOchozias, filins ejus,
régna à sa plape.' pro eo.

25. La douzième année de Joram, fils 25. AnnoduodecinioJoram, filli Achab,
d'Achab; roi d'Israël, Ochozias, fils de regis Israel, regnavit Ochozias, filins
Joram, roi de Juda, commença à régner. Joram, regis Judre.

26. Il avait vingt- deux ans quand il 26. Viginti duorum annorum erat
commença à régner, et il régna un an à Ochozias cum regnare cœpisset, et uno
Jérusalem. Sa mére s'appelait Athalie, anno regnavit in Jerllsalem. Nomen ma-
et était fille d'Amri, roi d'Israël. tris ejus Athalia, filia Amri, regis Israel.

27. Il marcha dans les voies de" la 27. Et ambulavit in viis domusAchab,
m,aison d~A,chab, et il fit le mal ~evant et fecit quod malum est coram Domino,
~ .

20-22. Les Id)l1I!éens se révoltent contre le roi - Becesstt et Lobna. Ville de la tribn de Juda,
de Juda, et réussissent à se rendre indépendants. au sud-ouest de la Palestine è!sjordanienne. Cf.
- Becessit Edom. L'Idumée, soumise par Da- dos. xv, 42, et l'At!. géogr" pl. ~I, Les détails
vid, Il Reg. vm, i4, avait reconquis sa liberté manquent sur cette autre rébellion, qui lit peut-
sous Salomon, III Reg. XI, 14; mais Josaphat être partie du mouvement des Philistins contre
l'avait de nouveau rendue tributaire, III Reg. Joram (II Par. xx, 16-17).
XXII, 47. - Oonstituit,.. regem : après avoir 23-24. Conclusion du règne. - Dormivit Jo-
renversé celui que Josaphat avait placé de main ram. Sur sa mort affreuse, voyez Il Par. XXI,
forte sur le trône. - Venit... Beira. Le nom 12-19. - Sepultusque,.. cum ei8. D'après Il Par.
hébreu Za'ir, employé en ce seul endroit, est XXI, 20, dans la cité de David, mais point dans
sans nul doute identiq~e à Sé'ir, qui équivaut le tombeau royal. - Ochozias. En hébreu:
il Edom. Cf. Gen. XIV; 6. - Qui eum circumde- , AlIaziah"'.
derant. La concision de ce récit nuit un peu à 2° Règne d'Ochozlas. VIII, 25.29.
s,. çlarté ; on y voit du moins que les Iduméens 25,26. Les dates principales. - Synchronisme:
avaient réussi à envelopper Joram et son armée; anno duodecimo... L'âge du roi il son avène-
pour sortjr de œttc! s~tuation dangereuse, le roi ment: vigintt duorum... Il Par. XXII, 2, nous
de Juda s'élança la nuit sur l'ennemi, le sur- ilsons ([ quarante-deux ans », mais par une er-
prit, lit une trouée et s'échappa aveC ses troupes reur de copiste. - Durée du règne: uno anno
(po:VUlws... fugtt : les Hébreux, ce semble,voyant seul~ment. ~ Athalia, ftlia Amri: ([ fille» dans
qu'Ils auraient le dessous s'ils contlnuaieut la le sens lar:ge, car Athalie n'était que la petite-
Jutw). - Usque ail Iliemhanc. C.-à-d, au tel!'ps IIlie d'Amri. Cf. vers. 18.
où fut composé cet écrit. Les Iduméens demeu- 27. Le caractère moral du règne. - In vlis...
rèrent Indépendants jusqu~à l'époque des Ma- Achab: tout à fait comme son père, et pour un
cbabées; Jean Hyrcan iès soumit aiors déllniti- motif semblable (gener enim...). Cf. Il Par. XXll,
vement. Cf. Jer, xxv, 21; XXVII, 3 ; Am,'I,11; 3-4, où nous le voyons subir totalement l'iD-
Jos., An~, XII, 8, 6, etc. Jacob avait prédit à lIuenœ néfaste de sa mère.
Ésaü ce triomphe; voyez la noté de Gen. XXVll,. 40.
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sicllt domus Achab; gener enim domus le Seigneur comme la maison d'Achao,
Achab fuit. parce qu'il était gendre de la maison

d'Açhab,
28. Abiit quoque éum Joram, filio 28. II marcha aussi avec Joram, fils

Achab, ad prreliandum contra Hazael, d'Achab" pour combattre contre HazaëJ,
regem Syrire, in Ramoth Galaad, et vul- roi de Syrie, à Hamoth de Galaad; et
neraverllnt SYl'Ï Joram. Joram fut blessé par les Syriens.

29. Qui reverslls est ut curaretur in 29. II reviut à Jezrahel po~!r se faîre
Jezrahel, quia vulneraverant eum SYIri traiter de la blessure qu'il avait reçue il
in Ramoth, prreliantem contra Hazael, Ramoth, en combattant contre Hazaël,
regem Syrire. Porro Ochozias, filius Jo- roi de Syrie. Et Ochozias, fils de Jorllm,
ram, rex Juda, descendit invisere Jo- roi de Juda, vint à Jezrahel pour voir
ram, filium Achab, in Jezrahel, quia Joram. fils d'Achab, parce qu'il y était
regrotabat ibi. - malade.

CHAPITRE IX

1. Eliseus autêm prophetes vocavit 1. Le prophète Élisée appela un des
unum de filiis prophetarum, et ait illi: fils des prophètes, et lui dit: Ceins tes
Accinge lumbos tuas, et toIle lenticu- reins, prends dalls ta main cètte fiole
lam olei halle in manu tua, et vade in d'huile, et va. à l{amoth de Galaad.
Ramoth Galaad. .

2. Qumque veneris illuc, videbis Jehu, 2: Quand tu seras là, tu verras Jéhu,
filium Josaphat, filii Namsij et'ingres- fils de Josaphat, fils de Namsij et t'ap-
sus suscifubis eum de media fratl"ilm prochant de lui, tu le feras lever d'au
suorum, et introduces in interius cubi- milieu de ses frères, et tu le conduiras
culum. dans une chambre retirée.

3. Tenensque lenticulam olei.. fundes 3. 'Et tenant cette fiole d'huile, tu la
super caput ejus, et dices : Hrec dicit l;ui répandras sur la tête, en disant:
Dominus : UI)x: tl: regem super Israel. Voici cè que dit le Seigneur : Je vous ai
Aperiesque ostium, et fugies, et non ibi sacré roi d'Israël. Aussitôt tu ouvriras la
subsistes. porte, et tu t'en~iras sans t'arrêter.

4. Abiit ergo adolescens puer prophetre 4. Le jeune homme, serviteur du pro-
in Ramoth Galaad, phète, alla dCilnc à Ramoth de Galaad.

5. et ingressus est illuc. Ecce autem 5. II entra au lieu 011 les principaux
principes ~x~rpitus sedeb!1'nt, et a.it.: o~ciers .de 1'a;~ée étaient assis, e~ il
Verbulll mlhl ad te, 0 pnnceps. Dlxlt- dIt: Prmce, J'al un mot à vous due.

..

28-29. Guerre contre les Syriens, de concert l'Horob. Cf. Vlli, ret ss.; IIJReg.. XIx,15-16.
avec le roi d'lsraill. - .ln Ramoth... Achab et - Acoinge !umbos: pour se mettre en route et
;Josaphat, le père et le grand-père des deux rois marcher en toute hâte. Cf. IV, 29. - .lnmedio
confédérés, s'étalent déjà ligués, mals en valli, ft.atrum, ses frères d'armes, les autres ofllclers
pour reprendre Ramoth-Galaad aux SyrIens; Cf. supérieurs. Cf. vers. o. - .ln inter1us cubicu-
III Reg. XXII, 3-36. - Vu!neraverunt... Joram: lum. Dans l'hébreu, littéralement: une chambre
comme autrefqls Achab, mals mollis grièvement,' dans une chambre; un appartement où Ils se-
- .ln Je.rahel : v!1le où BOn père s'étaIt cons- raient tout à fait senls. Cf. III Reg. xx, 30;
truit un palalB (cf. III Reg. XVIII, 45; XXI, 1). XXIl, 25.- Et dices... Le message d'Élisée ,sera
Les armées all!ées demeurèrent dev,!nt Ramoth, elté plus complètement aux vers. 6b.19. - Apt-
contlliuant le sIège (IX, 1 et ss.). - Ocho.ias... ries,.. et jug1es: Ce départ précIpIté avaIt pour
descendit... : vlBlte quI occasionna sa propre but d'éviter ail messagei. les questions que n'au-
mort, IX, 27. raIt pas manqué de luI adresser la curiosIté

llidiscrète des amis de ;Jéhu. Les choses de Dieu§ Il. - Jéhu, roi à'.lsram. IX,l - X, 36. aIment le silence.

1. L'onction royale de ;Jéhu. IX, 1-10. 4-10. L'envoyé d'Élisée s'acquitte fidèlement
CRAP. IX. - 1-3. Élisée envole un jeune pro: de sa mIssion. Scène très vivante. - ln Ra-

phète ù Ramoth, pour ollidre ;Jéhu roi d'lsraill. - moth:Ga!aad, et ingressus. Ce détail et plusieurs
Eli!Jcus... vocavlt. Il va exécuter une autl'e des autres (cf. vers. 2) ,lIidiquent que la v!1le était
missions oon/lée.s à BOn maltre Élie au sonim~tde' désormais au pouvoir des asslégeant& - hait


